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ABSTRACT 
 
2015. Thesis: English Department, Faculty of Cultural Sciences. 
Sebelas Maret University. 2015.   
The purposes of this research are to find out the translation 
techniques applied in translating colloquial word, and to find out 
the accuracy and acceptability of the colloquial word in Shrek 
trilogy.  
This research is a descriptive qualitative research. The data are 118 
colloquialism in form of single words in the movies Shrek, Shrek 2, 
and Shrek the Third. The translation quality of accuracy and 
acceptability aspects are also assessed by three informants as the 
rater.  
The research findings show that there are four translation 
techniques applied. They are translation using colloquial word of 
similar meaning, translation using colloquial word of dissimilar 
meaning, translation by paraphrase, and translation by omission. 
The dominant technique applied is translation by paraphrase with 
92 data out of 118 data. Translation by omission is applied on 18 
data out of 118 data. The techniques of translation using colloquial 
word of similar meaning and translation using colloquial word of 
dissimilar meaning are applied on 4 data respectively. Dealing with 
the quality aspects, there are 77 data accurate and 93 data 
acceptable.  
This research is intended to give benefits as a reference for English 
Department students and other further study. Moreover, this 
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research gives suggestion for the translator to make a better 
translation in the future.  
 
